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ДВЕ ПРЕМЬЕРЫ
(,,Испанцы“ — Лермонтова и „Егор Булычов и другие'—Горького 

на сцене Тюменского драматического театра)
Лермонтовский юбилей привлек при­

стальное иыамание наших театре® к дра­
матургическому наследству поэта. И 
вслед за Омекікм областным драматиче­
ским театрам, постазнтапиаі «Маскаірад», 
Тюмеастай театр •осуществил постановку 
«Испанцев».

Трудао сказать, что побудило театр 
поставить лмееыю «Испанцев». Москет 
быть нежелание дублировать «Маякарая», 
текущий в Омске? Но так или иначе —  
нельяя порицать театр за то. что он изб­
рал оспу из тех пьес Лермонтова, кото­
рые меньше других (и особенно «Маіека- 
рада») видели свет рампы.

Написанная юным поэтом на заре иго 
творчества, эта пратодия явно носит па 
себе следы влияния Шекспире, Шиллера, 
Вальтера Скотта, гсроизведдэтиями кото­
рых в то время сильно увлекался Лер­
монтов. Характеров и выбор места дей­
ствия —  Испания времен птрквизиции. 
Сщоцяасвсты и комментаторы устанавли­
вают даже точную родословную героев 
■прагсатек и ее сюжета,— от «Натана Муд­
рого»— Лессинга до «Дон Карлоса» —  
Шиллера. Все это, одним. пе дает ника­
ких отпеваний говорить о каком-то под­
ражательстве и копирования. В «Испан­
цах», несмотря на то, что они были на- 
писаны неопытной рукой юного поэта, 
почти подростка, чувствуется огромют 
кипение страстей, глубокая мысль, свое, 
лормоитовокоо, отаошеяіие к жизни и 
судьбе героев. Они взывают пв к жало­
сти, но к мщоняю. Их утихают, но опя 
всегда горды. Опи страдают, ио пе лю­
буются ввоиаги страданиями. И Фориатоо, 
и Элегия, и Ндами не боятся смерти, но 
это только потому, что они лі-бят жавяь, 
достойную чепсівека. Поэт сумел выра­
зить «путли непобедимый жар и дткой 
страсти пыл мятежной» своих героев.

В советском театре «Испанцы» могут и 
длдзвны звучать, как гневный протест 
«против угнетения человеческой личности. 
Дон А.тварец, испанским дворянин, сухой 
и черствыя эгоист, для которого сослов­
ные предрассудки выпи счастья ого до­
чери; донна Мария— ого жена,—бессер­
дечная ж ен ти а, овадянпз, умудренная 
третьим замужеством (ой «опытность рас­
судок заменяет»); патер Соррини, —  ие- 
зуят с ног до головы,—это все ояяпетео- 
ргчгие феодальной Испании. И с другой 
стороны — Фернатадо, и след ой испанец, 
воспитанный А.хварецом и влюбленный в 
его дочь Эмилию, и сама Эмилия, полю- 
ботопгая этого мужественного и честного 
человека —  погибают, как жертвы об­
щества и времени, в котором ист места 
скебодисчву проявлению человеческих 
чувств. Одновременно Лермонтов разраба­
тывает тему национального уппстевия 
(спрей Моисей и «го дочь Нозми), нераз­
рывно связанную с сюжетом трагедии.

Если говорить об «Вспалцдх» на сце­
не Тюменского театре, то прежде всего 
нано оказать об оформлении В. В. Те.те- 
жинсзеого. Эго очень культурный ж вдум­
чивый художник, о чем, в частности, го­
ворят и его работы, экспояирлваявый на 
3-й областной художественной выставке. 
Тяжелые колонны, суровая природа, се­
рые мрачные тана, темные, слегка наме­
ченные портреты предков в нишах ком­
нат Алвареца, —  такое оформление сра­
зу переносят вас во времена инквизиции 
и как ввльая более соответствует содер­
жанию пьесы. Лермонтов хотел показать 
на сцепе жилятъ, погребежую иод тяж­
ким вруном религиозных, национальных 
п сословных предрасоудроів, и наиболее 
ярко п полно на сцене Тюменского теат­
ра это сумел осуществить ьуцожпдтк.

Главным средством выражения мыслей

и чувств Лермонтова было олово. Но лер­
монтовское слово на тюменской сцене 
звучит часто бледно и невыразительно. 
Постановщик (И. А. Слободской) и мно­
гие актеры, как ввдно, мало работали 
ная стихом и поэтому спектакль много 
теряет.

Актерское исполнение находится на 
весьма иеедянапивом уровне. Неудачен 
М. И. Володин в роли Моисея. Следуя 
трагедийным шаблонам, он повышает 
свой голос. до крика и делает это как раз 
тогда, коцда вздымает руки к небу... Это 
ядагаточио примитивно и едва .та помо­
гает зрителю лучше понять Лермонтова. 
Значительно лучше ведет свою роль 
3. Ю. Самсонова (Пойми, дочь Моисея), 
создавшая один из наиболее удачных об- 
равов спектакля. Пластически четок и 
выразителен ее жест, хороша дикция, 
приятно и сильно звучит лермоптовскее 
слово. Все эти качества помогли актрисе 
при серьеоиой работе над ролью раскрыть 
тратячесидай образ своей героини и доне­
сти его до зрителя. Другой центральный 
жевежий образ спектакля —  Эмилия. 
Е. С. Стивина ведет ого преимуществен­
но в бытовом плане. Актриса играет хо­
рошо, но играет личную трагедию Эми­
лии, —  она не сумела подняться до об­
общения и показать в образе Эмилии 
трагедию униженного и попираемого че­
ловеческого чувства. Лучше сумел это 
сделать И. И. Калевдер (Фернандо).

Вообще же надо сказать, что увлече­
ние романтической стороной трагедии 
весьма заметно (может быть, против воли 
посташовщика) сказалось на всем спек­
такле. Дон Алварец (П. Н. Райцев)—эго 
в ппеіттаі-те Тюменского театра только 
глуповатый п черствый старик, но никак 
пе всяіатрс.кий .творяикп времен ипквіглп- 
циж. Ю. С. Боброва сценически грамотно 
іпгряет доппу Марию. Но все же это ско­
рее замоскворецкая купчиха, чем жина 
Алварепа. Это больше Островакий, чем 
Лермонтов...

Особо надо отмстить Н. А. Войнаров- 
ского в роли патера Оррали. Он дал об­
общенный образ иезуита, служителя ве­
ликой итташоипии. Его жестокость, ли­
цемерие, развращенность, глубокую вну­

треннюю пустоту хорошо в сдержанно 
сумел передать актер.

Каков же вывод? Лерпгшггпдаский спек­
такль в целом не удался театру. Он 
познакомит тюменского зрителя с одним 
из забытых и малоизвестных драматичс- 
еких произведений нашего великого поэ­
та. Он поможет, наконец. творческому 
усовершенствованию, росту театрального 
коллектива. Йо он, этот спектакль, яв­
ляется все же неровной, несовершенной 
работой. ,  » • *

И вот «Втор Булычев и другие». Виш­
не зрелое произведение, вершина совет­
ской драматургии, лучшая пьеса велико­
го мастера литературы Максима Горько­
го. Пьеса гигантских масштаб ап, огром­
ных философских обобщений, неповтори­
мой яркости, почти осязаемой весомости 
каждого слова.

Можяо кое о чем спорить с постанов­
щиком этого спектакля в Тюмени, ню все 
же и прежде всего постановка радует, 
как яееооюевиый творческий ,успех, осо­
бенно после «весьма посредственных 
«Испанцев».

В чем же тут дело? Может быть горь­
ковская тема ближе, (попятное театру 
Пли быть может здесь недошли с боль­
шей ответственностью к работе над 
пьесой величайшего революционного пи­
сателя?

Успех спектакля прежде всего и глав­
ным образом делает япполдитель главной 
роти (он же постановщик спектакля) 
А. С. Столяров. Егор Булычев —  едва 
из сложнейших ролей горькткского ре­
пертуара. Первьи, с мужеством настоя­
щего художника, эа нес взялся един из 
лучших артистов нашей эпохи Б. В. 
Щукин. Ов первый разгадал зерне этого 
обрава я, по выражению оі~«го ия кри­
тиков, играл в умирающем Булычове —  
жизнь. Горький написал, а Щукин пока­
зал там человека враждебнаго лагеря, 
который, —  казалось бы, странно! —  
вызывает у советского зрителя чувство 
симпатии и уважения.

Но ничего странного здесь нет. Булы­
чев ваглужлвает симпатия, потому это он 
выше, умнее, честнее окружающих сто

людей; потому что он ясно видят неиз­
бежный крах своего класса, и особенно 
потому, это он стремится разорвать те 
путы, которыми он, в прошлом человек 
па народа, сам себя сковал («Понима­
ешь... какой случай... Не на той улице 
я живу! В чужие ^юдн попал, лет 
тридцать все с чужими...»).

Станиславский как-то сказал: «Горь­
кого надо уметь пронзпосигь так, чтобы 
Фраза звучала и жала». Особенно это 
требуется от аотгера, играющего Буяычо- 
ва. Каждое слово здесь —  остро отточен­
ная мысль, яркий эпитет, ослепительное 
по нвожицапностп сравнение. (Например: 
«П людей хороших —  пет. Хорошие — 
редки, как... фальшивые деньги»):

А. С. Оголяров хорошо понял своего 
героя и берпжет наяцое его спим. Вот 
Егор Булычов узнает, что рабочие бун­
туют, хотят сами хозяйничать. И с 
усмешкой он категорически говорит, с 
ударением на о:

—  Ерунда. Пропьют государство.
Проходит какое-то мгновение, поворот 

мькли и в голосе Булычова— легкое сом- 
нешле, опять усмешка, во уже иная, лу­
кавая. И впевапио:

—  Да... А вдруг —  не пропьют?
Это и много других мест актер играет 

очень хорошо. Например, сцена с игу­
меньей Мелаяьей (М. И. Семена). Она 
идет строгая, отрептеиная от жизни, вся 
в черном. Но Егор-то апает ее хорошо: 
мальчишеским жестом он подталкивает 
ее в бок. И это— пе вольпость, це от­
себятина, а актерская находка. В этом 
весь Булычов— ото неукротимая жажда 
жизни, ого презроппе к хлнжесттву и ли­
цемерию. Столяров хорошо покапывает 
пдшочрстве Булычова в собственной 
семье, создает образ еще сильного, яо ужа 
обреченного человека —  обломок гибну­
щего (корабля.

Повторяем, работа Столярова —  при­
мер вдумчивой, серьезной творческой ра­
боты яаа образом и потому— гвсрчесжая 
удача. В упрек актеру мстино поставить 
только никоторое спижение образа, педы- 
грыв&пне под зрителя в спинах, где про­
является самодурство Булычова. Отоляров 
как бы хотел дать разрядку, отдушину,

посмешить зрителя. А это ни к чему — 
ниже возможностей аятера и потребно­
стей зрителя.

Хочется отметить М. С. Карпову в ро­
ли побочной дочери Булычова ’—Алек­
сандры. Умная, озорная, злая—харак­
теризует ее Горький. И Карпова поверила 
в этя слова. Она умна, очень умна, ей 
тесно в этом доме: «Вот когда начнет­
ся революция, я развернусь! Увидишь!» 
—говорит она. Порывистая, по-отцовски 
прямая и резкая, с угловатыми немного 
даажеппями, —  такой и должна быть 
эта девушка, столь чужая с булычовеком 
доме. Хороши А. Г. Истомила (Есения). 
М. И. Семена (игуменья Меланья). 
Ю. С. Боброва (Глафира), А. И. Пятниц­
кий (Званцев —  муж Варвары), Г. М. 
Расторгуев (поп Павлня). Актерский 
ансамбль в целом играет равно и сла­
женно.

Но есть претензии к Столярову —  не 
Булычову, а к Столярову —  постанов­
щику спектакля. Во-первых, надо было 
более ярко п отчетливо показать, что 
рааложенив семья Булычевых —  это нс 
семейная драма, но социальная трагедия, 
что это—пе просто черствые люди, жйу- 
щие смерти богатого опта, а крысы, уди­
рающие с тонущего корабля. Эта линия 
спектакля, хорошо удавшаяся самому 
Оголярсоу, а также Семена и Несторовой 
(Вадвара) должна быть усідсяа у «тугих 
иополнвтелей.

Во-вторых, слитком пудио и ттг*я- 
твльно натуралгаетячес кн —  старательное 
оканье, которое многом' іупю.тшітелям 
просто на просто но удается и звучит 
фальшиво. В-третьих, зачем понадоби­
лось «усиливать» ♦еюхоггтегегь» Горько­
го и вводить дивертисмент —  романс 
Виргинского в вепо.чпеіпнл Антонины? Он 
ни к чему. Ведь нашел же иостановшик 
и себе силы отказаться от излюбленного 
мпоттопг театрами дрсблеггия трех-актиой 
Плесы на многочисленные эпизоды! И 
спектакль от этого только выиграл.

После «Испанцев», имеющих, так тюѵ 
зать, учебное эначсинс, —  «Егор Булы­
чов» —  серьезная творческая победа Тю- 
ігоніекого театра.

г. Тюмень.


